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Maciej Zych

the list of Polish exonyms of buildings and other urban objects 
and the new edition of the toponymic guidelines

Two new publications prepared by the 
Commission on Standardization of Geographical 
Names Outside the Republic of Poland: 
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1.
Official list of polish geographical names of the world. 

Supplement: List of names of buildings 
and other urban objects
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Official list of Polish geographical 
names of the world
• prepared by the Commission on 

Standardization of Geographical 
Names Outside the Republic of 
Poland 

• published in the end of 2019
• included Polish names for 13,599 

geographical objects that lie 
outside the boundaries of Poland

List of Polish exonyms

https://www.gov.pl/web/ksng-en/list-of-polish-geographical-names-of-the-world2

https://www.gov.pl/web/ksng-en/list-of-polish-geographical-names-of-the-world2
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Official list of polish geographical 
names of the world. Supplement: List 
of names of buildings and other 
urban objects
• prepared by the Commission on 

Standardization of Geographical 
Names Outside the Republic of 
Poland 

• published in December 2024
• https://www.gov.pl/web/ksng-

en/official-list-of-polish-
geographical-names-of-the-world-
supplement-list-of-names-of-
buildings-and-other-urban-objects3

Exonyms of buildings and other urban objects

http://ksng.gugik.gov.pl/english/wpngs_en.php


5www.gov.pl/web/ksng

The publication contains Polish names for 1691 buildings and other 
urban objects from 133 countries and territories

Number of named objects
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From the Publisher
Preface
Introduction
Romanization rules
Explanation of abbreviations
1. Europe
2. Asia
3. Africa
4. North America
5. South America
6. Australia and Oceania
Name index 

Chapters of the publication
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• Streets
• Squares
• Bridges
• Tunnels
• Airports
• Railway stations
• Other transport facilities
• Dams

Categories of objects

• Temples, monasteries, places of worship
• Cemeteries, necropoleis
• Tombs, mausoleums
• Forts, fortresses, castles
• Other historic monuments or sites
• Parks, gardens
• Monuments, statues
• Other anthropogenic features
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Categories of objects
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Entries layout
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Entries layout – endonyms in non-Roman scripts
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Entries layout – variant exonyms
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Name index
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Translation of the introductory part 
of the list:
• editorial page 
• table of contents 
• From the Publisher 
• Preface 
• Introduction 
• Romanization rules 
• Explanation of abbreviations
Translation of the description for the 
name index

Insert (brochure) in English
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https://www.gov.pl/web/ksng-en/official-list-of-polish-geographical-names-of-
the-world-supplement-list-of-names-of-buildings-and-other-urban-objects3

List of names of buildings and other urban objects
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Exonyms in the geoportal
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• Exonyms for buildings and other structures are often created ad 
hoc in publications, especially in travel guidebooks
• Buildings often do not have an official name and are referred to by 
commonly used names
• In various publications, either fully Polonized names or original 
names with only the generic term translated are used for the same 
object
• Translation of only the generic term in the name
• Names of memorial monuments
• Names of airports and railway stations

Issues related to the development of the list 
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Updating the list 
• Constant updating : 

· New names (Wielkie Muzeum Egipskie [Grand Egyptian Museum] for a public building 
in Giza, Egypt; Lateran for a complex of buildings in Rome, Italy)

· Name change (the variant form Makpela [Machpelah] has been added to the name 
Groby Patriarchów [Tomb of the Patriarchs] for the tomb in Hebron, Palestine)

• Incorporation of new spelling rules, which came into effect in Poland on January 
1, 2026:

· changing the spelling of the generic term from lowercase to uppercase, e.g.: 
– baszta Prochowa → Baszta Prochowa [Pulvertornis] in Riga
– most Króla Mendoga → Most Króla Mendoga [Karaliaus Mindaugo tiltas] in Vilnius
– katedra Świętych Apostołów Piotra i Pawła → Katedra Świętych Apostołów Piotra i 
Pawła [Pühade Apostlite Peetruse ja Pauluse Kogudus katedraal] in Tallinn
– wieża Giedymina → Wieża Giedymina [Gedimino bokštas] in Vilnius

· changes in the spelling of names with prepositional phrases, e.g.:
– kopuła Na Skale → Kopuła na Skale [Dome of the Rock] in Jerusalem 
– cmentarz Na Rossie → Cmentarz na Rossie [Rasų kapinės] in Vilnius
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2.
Toponymic guidelines of Poland 
for map editors and other users
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Toponymic guidelines of Poland for map editors
and other users
(5th edition)
• prepared by the Commission on 

Standardization of Geographical Names 
Outside the Republic of Poland 

• published in December 2024 
• https://www.gov.pl/web/ksng-

en/toponymic-guidelines-of-poland

Toponymic guidelines

https://www.gov.pl/web/ksng-en/toponymic-guidelines-of-poland
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Earlier Polish toponymic guidelines

1993                               1999                                              2002                                    2010
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Chapter 1: Polish language
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Chapter 2: Polish geographical names
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Chapter 2: Polish geographical names – annex
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Chapter 3: National minorities, ethnic minorities and 
communities using regional language
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Chapter 4: Standardization of geographical names in Poland
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Chapter 5: Source materials
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Chapter 6: Glossary of words necessary for the understanding 
of maps and geographical names databases
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Chapter 7: List of abbreviations used on maps
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Chapter 8: Administrative division of Poland
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https://www.gov.pl/web/ksng-en/toponymic-guidelines-of-poland
Toponymic Guidelines of Poland
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Maciej Zych
Chair of the Commission on Standardization of Geographical 
Names Outside the Republic of Poland

Thank you
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